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Abstract
Nowadays, China’s economy is developing steadily and the degree of economic globalization is
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progressing, and the international conversation among various aspects carried out in China are
becoming more and more active. For overseas organizations and enterprises, government policy
documents play an important guiding and reference role, and the quality of the translations is cru-
cial to the communication activities. Due to the similarities and differences in historical and cultur-
al backgrounds as well as language characteristics, there are many key points and difficulties in the
translation activities of Chinese documents and Japanese documents. Referring to the perspective
of domestication and foreignization, this thesis examines the style, vocabulary, syntax features of
government policy documents, and summarizes the translation strategies and key points of trans-
lation activities for such texts.
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1. 5|8

BAHET, XA Ht s B R %, mAKhE7ER 7 AN SE, %875 XE)
Polt, SRR EAEY). EHEBROGE X @R ERE KRN . —, S9EEENMA. N
MR =REXIFE, @B Eb— s X U RPN AR, EErRR A EtEcm T, (EER
RIBIXR SRR EL) & RS DR BN ANE SR, IR T B RE P R JE B AR, BT RAG 2
RELRFRIER . EFSGEBITH, AR SCERBUFIA SR L1], HAR SR Iy
HASEUR 2800, BU TREES 5 M MIBUR LR, SO — € AR SR SUAUR UL L SEFr 2%
B

FER P BORESCIRING, 1T 5 8 B BOR K T SL B AE B0A Rufeik, PEOCE R E0R B IR SOt
RiIE RFSW, SCERF & BB S REE. A%, SEL IR “H3” o “B4H”, B
U225 AT T SRS B 52

Fifee HEFARE T T L AT IOBIEENG, AR GEEIE S —IEEE) 4,
b5k <AL ORI SNSRI B ARTE F RSO S T B, oA R B R A, “ R
7 MR TSR ZE e, DRSO AR B 22 5 MG SR, IR ROBT AT AR B 2]

MBIFERCR Lok, “Ie” LB . XTI WA BT VAT ARiE, KB “Wi” .
“OET MBI R WSS TESCREE, UIBRE. B, BTREAE A, SR E R
EE RSO AR SR RROME, A3 B T @S SCTRIERL, KA RLSCA i “ 74 ” 2L
Ho

AR SCEER (EBBOGE X R RN E) MFE . 23T oi, Aek. Wi, fE=07
AT S, fE L7 AL BEESIR SN, S SBUR - SCR SR AE 1 B 1 2

2. XFHHE

CHEARBOE DOR RN Z) b Srb e, 55 BT 2019 4 2 A EDA S, HN AT 2R i,
RTT R AR T DX R AT 1 R, AR T 3 FONBUR A 3L
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R H A AR BT AT B (A SCRAR L), AN ST IBSRRIERCR I F

1) A5 HE,  H KT A .

2) LS. VEARUL, & EERAA SRR AT B Sk

3) A, EOVECR L BN RIE, B DAZFR AT SR 3]

VBN A SCHEChRE, B e LA s B IR Behth, WO IERTER R EEE, Rt
A RAERACTT T 5 R Ba, TR AR TG DU, Fingis, BV BUF 2
S B PR R RIR, N E ER R BIAER . R, R EESCRTG H AR E E RIBUR A SO
ik, KA BFESCARI “UA40” ORIIE NG, LAHFRIE S OuEME, BT HIURARIERE S, RIE#E
WA IR -

3. iESCHFE
3.1. ZAMNE/MIE. fREEE

WA B~ SRR A DO 7 it DU 5 3a) T AIE 45 18, AEREAT B I, 75 2O RN 0 B AT X 2
AR ) SCHIANTR s SREUAN [ 80 126 SRS

B 1: fhEE AL 7 (W45 1%)

B GBI R R AR A(LNG) B b Foy™ K 3 LNG H bt 44 48

F BAR RS A(LNG)Z AL DH F i L UL D LNG ZAEMDZ A « B - &K - FAkGE S % LR
KETH.

B 2: ANgARFE. RPEAN. (WFIFE)

FI ANY%ARE. RATAR,

FL ADHEL L BAKEHILESO TS,

w1, B 2 Fras, TEERNEEI TR E KRS AR IER, N T RIEE SIS, AR TR R
PR, BCHCORA LT BIENERIRNE, XHRSCHHAT Y S MRS
3.2. BUARSEMIAEREIE
#3: BRI LHBERKER
FIL BBBRKER
) 4: I ZEREZ AR
FI PERIZT L & MR
wEl 3. Bl 4 Fras, EENEBGAFARHAIER, WERH “Si0” FIBNEERNS, PR SCIRs OB e
N, ANFEE AL R MG ECRE S, AT DUMYE R AR IRV, 0 5 0 152 3 76 SE PR S B v e s ik
115%.,

3.3. BFRFHEAT EREENEIE

s —EAEE . CBABE . CRABR (BB

B ABART —ERE . AL . RABR . B A BT

B T —E AR CBABBEBAL L AEBEIL) . TRATEI(S AFAL LB A AEIE) L
BEOEDFHE LB O EMT 5.

Ble: BRI —dr—%
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FL —E—#%

w5, Bl 6 B, EREFEEESHFRBUARCRGER, HEPERRIFAREE. SHkE, B2
FEOUTRICT “FA0” RIS, BRI RC B AT B, A, BN tha s A
AR IR SRS AR S &, SR RN IR RS 3%, DASE 5 {8 H b il & S B

3.4. ZRAEUARE

CHEARBORE DO R AR ) rh 4R 1 BUR S RHEOU . A L FEal SO S5 SUR A 11X o
FEZGE T, SEXHIEM . Wi — . XATREESAT TR0l fEBOG T, FENH T &

B, Hpds “ a8t gk,

TR MBOR. MM IESCES . EASHEm, NMHTASE

BEHERE, AASIAOREL AR R SRR W 7 T 5 e 1 A T L e T PR DI A 3 B ) B A ) R

U ) P B AR T 1R R
CENE B TGRS

AN 1.

Table 1. Glossary of terms in Chinese and Japanese

F 1. PHMBAIER

Ko JESC 123'8

1 ST R T

2 Gk BT

3 23 2N 2R B

4 P L FNEEGES

5 S AT TR P 3 57

6 DX Al 3 Hu SR (AL 1

7 WS HR 4l izs T

8 Pk AR F EEIR R

9 LR 25 A X —D B
10 ATHFF I ST 2 B
11 PRUREATC B ) 2 BV L B
12 BHE Ay FHEH T A
13 Pk AR JESEAE A

14 XTI X AR T

15 T4 E X TR £ 2

16 PR Al A e 7118 R
17 INEEIw ANAR—F 2
18 TR HE HbEERE RO R
19 S0 HAME #8700 FH HL A SE 1
20 LT FHRD 7 a—k
21 RIS 5o Zinik
22 o (s Bk LR E 204
23 A Z AL A D Z kL
24 BT X RS X
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Continued
25 2R XA PLERVL 7 v & Hbisg
26 ARG AR R Ja—nn Bl AT A
27 [ Bk A 2 FEI Rk P D 28 2
28 EXR D YU & AT R RS 2
29 WisH & AAH TG R BRI
30 Mg b g Bk WBhEyvso—r
31 R AATEX AU AT X
32 VR AAT X ~ A FERATX
33 2P AT L7 o — FEFL b
34 R T BRI 1) B 2
35 Pen 5 R A ftah & FHERIE
36 2P PR T V7o — FEFL b
37 BB IK ) KR R T IR IR 5 e Nk
38 A TH A1) e AN A/ R—3 3 > R
39 FF I B 8 5 3 Ak ) B TR 6 BT A |
40 PEE 254 12 e Pt A (R I
41 ST AR VKR O N EN )
42 HE X B EAHRTEX ExaFEHET VX
43 ARG MIs Tk & AR GRS A T A
44 ZER ETAIEER R ZIEH D DTN a1 A 1 = X 4
45 JRERARE, AR B AR a AR NERASE ., B AR

1 W, 40, BREEREARSUR A LA ES & AR ANSRE, HiIBFEAR AR BRI &S
EEREEAIH 75.56%; B 17.78%H1F 1 B H T A R BN 580 AXEF 3 M& SRR A T 73R EiE
Jrik, X R IE B AE R R AT TR, AN S SRR 6.67%.

WIS 4518, 7EBHT BV AR RORIIERS, — BRI “ 4k ” ROBIE RN, B AN TR
B ARIE T EH B, XA —ERE LH BT BUF A T RBURRH O ARIE AT AR, BRIBUE /N E R .
4. AEFFE
4.1. WENAIRER

DU R I R TR, TR E R A, (8 E AR, R T
PN HAER, AR N EER RS . BB E) A 0] R8s N B sl A) fa) e sh /) w2 .
HEFEW AR B8 EEE M s 1E . (R shA) & B gL 85 T A aE. BT HiEAR G HEER
ESW A, Waha AR EsME TR IX—IF M, #sha)s N T RIAFAR BN ELRIZGE

B 7 B AR K BREIEA TN, AL B AERRB SR, BRI R0 R kiR,

FI EHBHRRE LSRRG CEMEN. JAEDAT [ ) RN— 3 YEREABLEECHEEER
AL L2 TERAZEHETARDER iR L T 5,
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Wl 7 PR, RO RN SRR R A AR D HERE A B 19 R N BUR, (BRSO IR R Y, AT
BRI, Oy 7 IR BRI R R RAROR, K AN, BN RR R A

FERI R T, WA “)Afe” BRI, KOS pEh R B RES RO sl A, AT
S B BRI RIE B, CRENA R B REA NN, nidE K BUFRSMIT NN, S%8
LR RN YSE & TP

4.2. KAKHFSEF

UEAh, BT ASCPIRE CRARRESE, AN TR KA. JFH, EIESEREET, DUEPOA R
PSLE, T HIENGRRETE, SRR SR, DCEILE P I HE R SE U S B TE DI RE -

Bl 8: RX: ALBmEAMLG TR, 2EAEHT M “—ERAH T4, AoKELH LGRS, R
ARG BB, H—FRALRARER AR REFL AT IR 6 LAETN AR, XFHFH. RIBRAR
RERK By, WREB. RITREEAL, RESE. RITRPERBET, ERR IR LR ARLIRR &L X6
FAAE. RFAEEREGBOBRRKL, S AR

EFL RDETHAELEREAKREOWHAY 2 2@ CERML. 1 —BZ4E ) OF %2 4@ 0 DHHEC R
5. LK - F - AADRGO GBS T CRIEL . A EFE - <2 AW 2RD . BREFH
BRI BT A LBRKRERDOEFNKERET. FAL AL ERORERACEF AL S L2 XEL.
BBEAADRAERES S, FAE ORI LFERE LT EHRL . AEARLE & ICRABRBOJE
THEEEPEICLL L2 THABDOEALROBERERAZEAT A LAY, AFTEEERT 5.

Wl 8 o, NMERESCEMAAGZE, HRA VAT ORISR, (ARG, k. 1P
PRI AR AT, KA AT, R RRIE H AR ISR AT OA 215 BRSO R RAARCR

5. 8578

ZREPTE, FEBUFASCHPOEHERESEEh, NREF SN F BT, NI R sebr i oL Bk 7
Br, RIS HGEEAT R S RO R, SRE R4« AT MIRHRRSRNG . BAR RS iR Rk, W
REC Ut BRSNS, COARIAR RIEROR, Bt Beg LS5 5 A TR LT ARTER)
FHIERT, BRES4EIESL, BB “RA7 ORISR, LRI A B [ SR L ECR A 2 .

UEAh, FERHERABEE R, BUF KA SCUUR IR S FL A B R4, WA BO Rk, 1FN
PR, OB R A TAE, AGRR A GURAAR SRR E R TE, N2 R 78 2 BRSO S e A
JSEVELHBIE FE F 8 20 ) AR S AT 2O, AESR IR B RENLRAS, e d oy 3 F) R R SR AT R 2E
LLIE B i b AR B ROCR

SE 3k

[11  HARGIRMHUA[Z]. 2022. hitps:/www.jetro.go.jp/china/

[2] Venuti, L. (1995) The Translator’s Invisibility: A History of Translation. London and New York, Routledge.

[3] SCHHEES 2. B SCRMEZE ST S [EB/OL).
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